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Summary

Grant of three villages (Cettuppakkam, Vilankattankatuvanir and Iraippunaiccéri) in
the Kilvalivaktrnatu in the Aruvanatu as vidyabhoga and brahmadeya to the vidyasthana
of Vagiir/Vvakar.

Palaeographic description

Sanskrit spelling influenced by Tamil usage. Grantha r and ra, pa and va not distin-
guished. Grantha ba and ya, bha and ha, ga and sa very similar. Tamil medial i and 1
not distinguished and interchangeable. Tamil medial u and @ not always distinguished
and interchangeable. Tamil oblique suffix -in with initial i. The punctuation marks,
gomiitra-like, at the end of stanzas have various forms. In several instances, the first
element looks like a visarga, whereas in other instances, there is really a visarga at the
end of the verse. Hyphen-like horizontal line occasionally used at the hemistiche. For
further paleaographical details, see Hultzsch 1925-1926, pp. 5-6.




Edition
{Page 1ry {1r1=1) svast;i!<i> §ri
1. Drutavilambita

disatu va<h) $riyam ambuja-locanas
tridasa-mauli-nighr<{ir2=2>sta-padambujah
sakala-loka-bhayarn-kara-raksasa-

prasama-hetur a{1r3=3>j;e?<0> madh;a?{up>-stidanah ~

2. Praharsini

$ri-bhartus$ $ayana-parasya netre

yat teja<h) sthiti-laya-sti{ir4=4>ti-hetuh
tan-nabher ajani samasta-bji!<{i>jam
abjam atma-yonis tato 'bhavat ~

3. Anustubh

{ir5=5) A<{rh)giras tata utpan(n)o
loka-nathac catur-mmukhat
brhaspatis tato{1r6=6> mantr;il<i>
$akrasya vala-bhedinah ~»

4. Anustubh

tatas $arhyus tato j;e?<a>jfie
bharadvaja-sa{ir7=7>mahvayah
tato drono mahesvasas

samare $akra-vikramah ~
5. Anustubh

tato<{1r8=8> dro(na)n maha-bahus
sarvva-yu<{d>dha-visaradah

Advatthama kilamsena
sa{(r)lmba<ir9=9>bhii; pa?{vay pinakinah ~
6. Anustubh

a$vatthamnas tato raja

pallavakhyo babhiiva ; U?<{yah>

ra{Page 1v><1vi=10 rajtl<k>sa nava-khanda-sthan
bhipatin sa-krsji!<i>valan- ~
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7. Drutavilambita

vimala-korhkanikadi ta{iv2=11>d-anvayad

ajani brndam ari-pramadanatam-
nihita-§3sanam anya-nrpes$v api

{1v3=12) priyatamafi jaya-ghosam anaratam- ~

8. Anustubh

bhuktva bhuvarh sva-viil<i>ryyena
catus-(sa)<{1v4=13)>gara-mekhalam-
tata<h) svarggajm!<rh) vimanena
gatesu vimaladisu ~

9. Anustubh

A{1v5=14siil{I>t purandara-samo

raja dr; p?<{dha>a-bhaktir mmura-dvi; p?<s>i
(t?<{d>antivarmma maha-(b)ahuh
1t7<k>sma<1v6=15ypala-makutanatah ~

10. Anustubh

dharmmena palana; t?<d> bhamirh
kalav api yuge nrpah -

va{1v7=16 rsanad api danasya
parjjanya Iva nirbabhau ~

11. Anustubh

Atmano bandi-yuktan<y>a(rh)
ya<1v8=17>malaya-didy;t!/<k>saya -
patheyam iva krtvar;i!/<i>n
jpa?<ka>ndani visa{sa>rjja yah ~
12. Anustubh

nandi<1v9=18 >varmma maha-bahus
saltmpjato jtal{da>ntiva{r>mmanah
samare vijita bhamir

asahaye{Page 2r><{2r1=19na yena sah ~

13. Anustubh

Asic chankhahvaya deviil<i>

tanv-arhgi nandivarmmanah
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rastrad2r2=20kiita-<kuple jata
la; t?<k>smir iva mura-dvisah ~

14. Anustubh

ksamavati dharitriva

maltryvaj jagatah<{2r3=21) priya
babhau $arhkhahvaya devi
rajiia<h) $rir iva ripini ~

15. Vasantatilaka

tasyam-<{2r4=22) (ba)bhiiva mati-kanti-kaladi-matyam
manyah kulena gunavan bhuvana-traye<{2r5=23>$ah
Utpadyamana-tapanadhipa-tulya-teja

jisnuh kala; van?<{pa>-samare{2r6=24> nrpatu(rh)ga-devah ~

16. Anustubh

yat-prasada<r)jjita sena
pandyena samare pura
{2r7=25) parericit sa raja(gn)ir
ddadaha ripu-sarhatim- ~

17. Anustubh

nrpaturnga Iti khyato
{2r8=26) balo 'pi bhuvanesvarah -
khyato na kevalam bhiimav

amusminn api ramavat{2rg=27) ~
18. Anustubh

tasyopakara-sarnyukto

rajiah kuru-kulodbhavah
vesali-varm$a-m(a)<{Page 2v><{2v1=28>(r)tta(ndah)
prajanarn $arane ratah ~

19. Anustubh

$asivat tilako loke
gambhiryyadau<{2v2=29)> samudravat
stryyyavad raksanal loka; n?<il>
lokanan nilayo nrpah ~

20. Anustubh
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{2v3=30) tasmat tasyocitan nama
n(i)laitarngiti devavat

Athava sutaran nama
pra{2v4=31ytyaksatvad visam pateh ~»

21. Anustubh

grama-trayarh sva-rastre sah
kuru-varh$a-vivarddha<{2vs=32>na(h)
vijid[pya] nrpaturhgesal

labdham ajfapti-pii(r)vvaka(m-) ~

22. Anustubh

cettu<2v6=33)>p-pakkam phaladharam

gramam ekam a(tha)param-

grama; h?<r) vidyavilarhgadi-

re; (bh/h)?<{ph>a{2vy=34>nta-pada-namaka(m-) ~

23. Anustubh

tasmad iraippunaiccerin

trtiyarh sarvva-(sampa)dam

(E)varh{2v8=35) grama-trayarn labdhajm!<m>
vidya-sthanaya dattavan ~»

24. Anustubh

mandakin;ji!<i>rh samayant;i!/<{>m
a(r)mmi<2v9=36>v(e)ga-samakulam-

sa (ba)bhara yatha devo
dhiidrpjatir jatayaikaya

25. Anustubh

{Page 3r> {3r1=37) vidya-nad;i!<i> tathag;ath?<{adh>a
caturddi$a-ganakula

vagii(r)-grama-jus[am]<{3r2=38) sthanarh

vyapya yasmad vyavasthita ~

26. Anustubh

tat sthanam evarh vidusam
vidya<{3r3=39>sthanam pracaksate
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tebhyo da{t>tva sa bhipalo
graman ajiiapti{3r4=40>pu(r)vvakan ~

27. Anustubh

hasti-saficari-sji!<i>mantan

atmanam bahu-manyate

yuktan sa{3r5=41>rvva-parji!<{i>harair
akaratvena raksitan ~

28. Anustubh

Ajhaptir uttamasilas
trai-lo{3r6=42)kyesvara-pijitah
(ma)ntri brhaspati-prakhyo
rajfia<h) $ri-turhgava(r)mmanah ~

29. Anustubh

{3r7=43) Agaminah prajapalan

yacate kuru-nandanah
dha{rmmasyaitasya samanya<{3r8=44>t
palaniya Iti svayam- ~

30. Anustubh

dasa<h) sthanasya vidyaya
vaglr-grama-jusam a{3r9=45yyam-
krtava; n?<n) $astra-ta{tptva-jfiah
prasa(s)tin nagayas su<krpt ~

kd-vicaiya-ny{Page 3v>{3v1=46>(pa)tjo!<{upnkavarmmarku yantu Ettavatu

vécali-p-péraraiyan vinnap<{3v2=47) pattal vitélvituku-katupatti-t-tamil-p-péraraiyan
Anatti Aka{3v3=48) Aruva-nattu k-ki!/<i>l-vali-vakiir-nattu nattar kanka

tajn-nlattu cettu<3v4=49>p-pa<k>kam-um vilankattankatuvanir-um Iraippunaiccéri-
y-u3v5=50>m aka I-m-munrir-um paljal<aid>ya-v-aram-um brahmadeyam-
um njil<>kki mud3v6=51>n-perrar-ai marri yantu Ettavatu vakar vidya-
sthanat{3v7=52)>tarkku vidya-bhogam-aka-p panittom

tankal-um patakai natan{3v8=53>tu kallum kalliyum n;a?<{a>tti Arai-y-olai ceytu
vitu takav’ en(ru){3v9=54)> nattarkku-t tirumukam vita nattar tirumukan kantu
tolutu talai{3vio=55>(k)ku vaittu-p patakai natantu kallun kalliyu{m)> natti Arai-
[y]-(6)[1ai]<Page 4r> {4r1=56) ceytu nattar vitunta Arai-y-6lai-p pati nilattukk’ ellai
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vila{4r2=57>nkattankatuvantrk=kufi cettuppak=kattuk=kum-aka Iranttirk=kun

o kjil<i><ar3=58>lpark’ ellai kattu Ellaijinn!<{y-in>um nenmalippak=kattu EI-
laijl!<y-i>n<4r4=59> mérkun

« tenpark’ ellai nenmalippakkatt’ EllaijInn!<y-in>un nelva{4r5=60>yippak=katt’
ellaijlnn!<y-in>um Urattar ellaik=ku vatak=kum

+ mélpad4r6=61>rk’ ellai mampak=katt’ ellaijInn!<y-in>um Iv-vilankatt; a?<a>nkatu-
vanti{4r7=62>r-p par piramatéyam-a;ll<{yi>na Arupatu ceruvuk=ku k=kilakkum

« vatapark’ ellai va{4r8=63>kar ellaijl!<y-i>n rerkum
Iraippunaiccérikk’ ellai
« kjil<iDlparkellai natta{4r9=64>m Ullitta kattuk=ku mérkun
« tenpark’ ellai nerufici kurumpin Ellai<4r10=65>{1/<y-i>n vatakku
« mélpark’ ellai vakar ellaijI!<y-i>n kilak=kum
« vataparkellai{Page 4v> {4v1=66) kirimanpatti Ellaijl!/<y-i>n rerkum-aka

Ivvicaitta perunank’ ellai{4v2=67>kalil-um akappatta nilan n;ji!/<i>r-nilanum
pun-cejyy!<y>um U;ma?<{ru>m Ur-irukkaiyu<4v3-68>manaiyu manai-p-patappu
manrun kanru-mé;yi!<y>-palun kulamun kottakara<4v4=69>mun kitankun kéniyun
katun kalarum Otaiyum Utaipp-um Ullittu njil<i>(r)<{4v5=70>plici netum paramp’
erintu Utump’ 6ti Amai tavalntat’ ella{4v6=71>m Unnilan oli-v-inri vakar-vidya-
sthanattarkku vidya{[1x]}<4v7=72>bhogam-ayi vakiiroté Eri vakir perra pariharam-
um vyavas;te?<thai>(yu)<{4v8=73>m perru sarvva-pariharam-ayi brahmatéyam-ayi-
p paradatti cenral4v9=74>tu ~

31. Vasantatilaka

punyarh samarh krtavatam- pariraksatafi ca

tad raksateti nrpatir nnr<{4vio=75>patunigavarmma

Agaminah ksitipat;i!/<i>n pranamaty ajasram-

miird(dhna mu)kunda-(carana){m><Page 5r><{5r1=76 >buja-$ekharena ~

32. Arya

Uditodita-kula-tilaka<h)>

suvarnna-krt sarvva-§[astra]<{sr2=77>nisnatah
Alikhan nypaturngakhyah
pallava-kula-(m)ala-bhrtyo 'tra ~
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{5r3=78> kaccipéttu kji!<{i>l-paicarattu Uditodaya-peru<n>-tatta{n> makan madevi-
peru<n-tatta{sr4=79>n makajn!<n> nrpaturhga<{n> Eluttu ~

{Page 5v)

Apparatus

<1> svast;il<ip $r1 < svasti sri<h) EL
(3> yat teja<h) < yat teja<hy EI « EI suggets to read 'bhiit tejah.

{8> dro(na)n < dronan El+ The nd is akwardly written. — {8> sa{(r)}mba<{9>bhii; pa?{va>
<& samba{9pbhiiva EI » According to EI, pa and va are not distinguished.

<9> ;U yah) © ;Uyah) EL

<14 °(b)ahuh < °(b)ahuh EI » The letter ba looks like ya.

<16 yuktana(th) < yukta; (nam)?<{nyany EI » EI's emendation is tentative.
17> ;pa?<kayndani & jpa?<kayndani EI « EI's emendation is tentative.
<22 (ba)bhiiva < (ba)bhiiva EI » The letter ba looks like ya.

<23) kala;van?<{pay° <& kala;van?<{pay° El « EI's emendation is tentative. As EI notes,
the metre requires the last syllable of this word to be short.

{24 nrpatu(rh)ga® & nrpatumga’ E1 « The letter m looks like a medial e.
(27> °m(a@)<{Page 2v><{28>(r)tta(ndah) & ‘maPage 2vy<{28rttandah EL
<{31) sah <© safh} EL

{34 iraippunaiccerin < iraippunaiccerin EI.

{36 (ba)bhara < (ba)bhara EI » What must be ba looks like a conjunct or corrected
letter.

{37 tathag;ath?<adh>a < tathag(a)jth/<dh>a E1. — {37 jus[arnh] < jus(am) EL
<40 pi(r)vvakan < piirvvakan EIL.

{44 a{3r9=45yyam- & ayam EI » Hultzsch notes: “The reading imdm would be more
suitable.” But see B (p. 741, fn. 1476):“Les autres éditeurs proposent imam au lieu de
ayam. Cette correction est possible, mais pas absolument nécessaire; prasastim, en effet,
peut étre dépourvu de démonstatif, et ayam servir de déterminant a nagayah, ce qui
aurait pour effet de mettre en relief le nom de l'auteur”



{53 vitu takav’ en(ru) < vitukka-v enru JD1905; vitu; tka?{kkay-v enru EI » The editor of
SII adds in note: “This word may be read as vitutaka”. See also Zvelebil. We follow here
a suggestion by Jean-Luc Chevillard in reading vitu takavu enru, "1t is suitable to send”,

<61 vilankatt; a?<aynkatuvania<e2>r < vilankattankatuvani<62)r EI » In its other two
occurrences (lines 49 and 56) this village’s name is spelled vilarikattankatuvaniir. See
Hultzsch 1925-1926, p. 15, n. 1.

<67> U;ma?<{rupm <& Uyma?<rupm EL

{71 vidya{[1x]}<72>bhogam < vidya{bho}<72)bhogam EI » It seems that the engraver
intended to write bho at the end of this line, but found place only for bhe, and thus
decided to write the full syllable bho at the beginning of the next line.

<{75> mird(dhna mu)kunda-(carana)<m) < mirddhna mukunda-cara(nam) EL

{76 °§[astra]° & °(sastra)® EL

Translation by Hultzsch 1925-1926

{1> Hail! Prosperity!
1.

Let Madhu’s destroyer (Visnu) grant you prosperity, the lotus-eyed one, whose lotus-
feet are rubbed by the diadems of the gods (bowing to him), the unborn one, (who
became) the means of the destruction of demons that terrified the whole world!

2.

In the eye of the sleeping husband of Sri (Visnu) was produced the luminary’ (i.e. the
Sun?), (which is) the means of duration, destruction, and production. From (Visnu’s)
navel arose a lotus-flower, the germ or all. From this (flower) the self-born one (Brahma)
was produced.

3.

From this four-mouthed lord or the world, Angiras was born, (and) from the latter,
Brhaspati, the minister of Sakra (Indra), the splitter of (the demon) Vala.

4.

From him was born Sarhyu; from him, he who was named Bharadvaja; from him, the
great archer Drona, whose valour equalled that of Sakra in battle.

5.



From this Drona was produced, it is said, hy a portion or Pinakin (Siva) the long-armed
Asvatthaman, who was skilled in all fights.

6.

From this A$vatthaman was born a king named Pallava, who ruled the kings residing
in the nine continents, together with the ploughmen.

7.

From his family arose a group (of kings) commencing with Vimala and Korikanika,
which was bowed to by the wives of enemies; which imposed commands even on other
rulers of men; which was much beloved; (and) which continually shouted ‘victory!

8-9.

Then, after Vimala, etc., having enjoyed by their own valour the earth girt by the four
oceans, had gone to heaven on aerial cars, there was the long-armed (king) Dantivar-
man, who resembled Purandara (Indra), showed firm devotion to Mura’s foe (Visnu),
(and) was bowed to by the diadems of the rulers of the earth.

10.

By ruling the earth according to right even in the Kali age, and by showering gifts,
(this) ruler of men shone like a rain-cloud.

11.

He dispatched arrows, furnishing (them) with provisions for (their) visit of the nether
world under the guise of (the blood of those of his) enemies who were not (already)
confined in his own prisons.

12.

From Dantivarman was born that long-armed Nandivarman who subdued the earth
unaided in battle.

13.

Just as Laksmi (is the consort) of Mura’s foe (Visnu), (the wife) of Nandivarman was
the slender queen named Sankha, who was born in the Rastrakiita family.

14.

Full or patience like the earth, beloved by the people like a mother, the queen named
Sankha shone as if she were the embodied fortune of the king.

'i.e. he either imprisoned or shot his enemies.
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15.

By her who possessed intelligence, beauty, arts, etc., was born the virtuous Nrpatur-
gadeva, the lord of the three worlds, noble by birth, resembling the rising sun in
splendour, (and) victorious in fights with arrows.

16.

Resembling fire, this king, by whose favour the Pandya had obtained an army formerly,
burnt a confederation of enemies in a battle on the further bank of the Aricit (river).

17.

Even in his youth (this) lord of the world (was) renowned (by the name) of Nrpaturiga
(i.e. ‘the high one among rulers of men’). (He was) renowned not only on earth, (but)
even in the other (world), like Rama.

18.

Provided by this king with benefits (was) Martanda of the family of Vesali,? a descendant
of the family of Kuru, (and) intent on (affording) refuge to (his) subjects.

19.

An ornament to the world like the moon, (and) resembling the ocean in profundity,
etc., (this) ruler of men (became) the resort of the people by protecting the people as
if (he were) the sun.

20.

Theerefore the (sur)name Nilaitangi (i. e. ‘the support of the world’) (was as) suitable
to this ruler of men as (unto) a god, or because (his real) name (Martanda, i.e. the sun)
was quite manifest (to all).

21-23.

This promoter of the family of Kuru gave to a seat of learning (vidyasthana) three
villages in his own province (rdstra) which, at (his) request, (he had) received, provided
with an executor (gjfiapti), from that lord Nrpatunga. viz. the village of Cettuppakkam,
rich in fruit, then another village whose name (consisted of) a word ending in an
r and beginning with Vidyavilanga,? (and) thirdly the very prosperous (village of)

Iraippunaicceri.

2Verse 19 and 20 suggest that the word Martanda (i.e. the sun) is not a mere metaphor (riipakam), but has

to be taken here as a proper name.
3According to the Tamil portion, the full name of this village was Vilankattankatuvaniir, to which the

word vidya is still prefixed here because it was granted for the promotion of learning.
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24-26.

Just as the god Dhiirjati (Siva) carried on the single lock of (his) hair the approaching
Mandakini (Ganga), agitated by the velocity of waves, thus the deep river of learning,
filled with troops (of scholars) from the four directions,* stayed after it had filled the
seat of the residents of the village of Vagar. Therefore they call this seat of scholars a
seat of learning.

26-27.

This ruler of land thinks highly of himself after he has given to those (scholars) the
(three) villages, provided with an executor, their limits having been circumambulated
by an elephant,” accompanied by all immunities, (and) protected by freedom from
taxes.

28.

The executor (was) Uttamasila, worshipped by the lord of the three worlds,® the minis-
ter, resembling Brhaspati, of the glorious king Tungavarman.

29.

The descendant of Kuru himself entreats future kings:—’As this charity is common (to
all kings), it must be preserved (by you as well)!’

30.

The servant of the seat of learning of the residents of the village of Vagir, the pious
Nagaya, who knew the truth of sciences, composed this eulogy (prasasti).

{45 In the eighth year (of the reign) of king Vijaya-Nrpatungavarman, at the request
of Vesali-péraraiyan; Vitélvitugu-Katupattu-Tamila-pérardiyan being the executor
(Gnatti). Let the headmen of Kilvali-Vakiir-natu, (a subdivision) of Aruva-natu, see (this
order):?

<{48> In the eighth year (of our reign), we have granted three villages of natu, viz.
Cettuppakkam, Vilankattankatuvanir, and Iraippunaiccéri,—dispossessing the former
tenants, (and) excluding ancient charities and Brahmadeyas,—to the residents of the

4With caturdisa-gana cf. the expression catudisasa bhikhu-sa[ri*]ghasa at Nasik, above, Vol. VIII, p. 73, text
line 5.

5The local authorities fixed the boundaries by letting an elephant walk round the limits. Cf. piti natappittu
or piti ciilntu in the Leyden plates, passim; karini-parikramana-vipasta-sima-catustayam. .. . . gramam, ibid. 1. 85
f.; ibhi-parita-simanam, above, Vol. XV, p. 63, text line 109 f.; piti cilntu, ibid., p. 64, text lines 134-136, and p.
65, text line 165: piti natatti, Travancore Arch. Series, Vol. II, p. 70.

%4.e. king Nrpatunga; see verse 15.

7Cf. line 105 of the Kacakuti plates.
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seat of learning at Vakiir as a source of revenue for the promotion of learning (vidya-
bhéga).

<{52)> And issued an order (tirumukam) to the headmen of the ndtu, telling them to
circumambulate the limits,? to plant stones and milk-bush (along the boundaries), and
to draw up and submit a report (araiyolai)!

<{54> When the headmen of the natu saw the order, thet raised (their) joined hands
(before it), placed (it) on (their) heads, circumambulated the limits, planted stones
and milk-bush, and drew up a report.

{56 According to the report submitted by the headmen of the natu, the boundaries of
the land (granted are as follows):—Of the two villages of Vilankattankatuvanir and
Cettuppakkam, the eastern boundary is to the west of the boundary of a forest and of the
boundary of Nenmalippakkam; the southern boundary is to the north of the boundary
of Nenmalippakkam, of the boundary of Nelvayippakkam, and of the boundary of
Urattiir; the western boundary is to the east of the boundary of Mampakkam and of
sixty rice-fields (ceruvu) which form a Brahmadeya near this Vilankattankatuvantr;?
the northern boundary is to the south of the boundary of Vakir.

<63) The boundaries of Iraippunaiccéri (are):—The eastern boundary is to the west of
a forest surrounding the village (nattam); the southern boundary is to the north of the
boundary of Neruficikurumpu; the western boundary is to the east of the boundary of
vakiir; and the western boundary is to the south of the boundary of Kirimanpatti.

<66y Altogether, the land enclosed by the four great boundaries specified here, includ-
ing wet land and dry land, villages and village-buildings, houses and house-gardens,
clearings and young trees, waste grounds for grazing,'® tanks, store-houses," ditches,
wells, forests, brackish ground, water-courses and breaches,'* wherever watter is con-
ducted (?), long harrows are applied," iguanas run, and tortoises creep, not excluding

8 patakai natandu corresponds to patdkai valafi ceyitu in line 110 of the Kacakuti plates; pitakai valafi ceytu in
a Tiruvallam inscription of Nandivikramavarman, SIL Vol. III, p. 91,1. 11; pitdkai natantu in the Leyden plates,
passim; and pradaksini-krtya in Sanskrit
9In two other instances (11 49, 56 £.), the a of tta is represented by short a.
19These three doubtful terms occur also in line 281 of the Leyden plates, and in the Anpil plates, above,
Vol. XV, p. 65. text line 167 f., where they are translated by ‘halls, wastes in which the calves graze. I adopt
M. Vinson’s renderings of manrum and kanrum (as the Leyden plates read for kanru).
For kottakdram, see S.LL, Vol. 11, p. 61, n. 2; above, Vol. XV, p. 71, n. 3; Travancore Arch. Series, Vol.. IlI, p

177, 1. 3.
2See S.LI, Vol. 111, p. 64, n. 1.
3The expression nir piici occurs also in line 284 of the Leyden plates and netum paramp-erintu in line 305

(which ought to have been numbered 285) of the same. Both terms are used in line 434 ot the Tiruvalankatu
plates, S.LL, Vol. III, p. 410.
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the cultivated land,** being joined® to Vakar itself as a source of revenue for the
promotion of learning to the residents of the seat of learning at Vakdr, enjoying the
immunities and agreements,'® enjoyed by Vakiir, possessing all immunities, (and) being
a Brahmadeya,—the grant was made.”

31

‘The good works of those who perform (them) and of those who preserve (them) are
equally (meritorious). Therefore preserve you (this gift)!” Thus (requesting them), king
Nrpatungavarman perpetually bows (his) head, which bears on its crest the lotus feet
of Mukunda (Visnu), to future kings.

32.

The ornament of the family of Uditodita, the goldsmith named Nrpatuniga, who was
skilled in all sciences (and) a hereditary servant of the Pallava family, wrote (this).

{78> The writing of Nripatunga, the son of Matévi-peruntattan (who was) the son of
Uditodaya-peruntattan, (a resident) of Kil-Paicaram in Kaccippétu.

Translation

<1) Prosperity! Fortune!
1.
Let ... show you prosperity!

2.

4See S.11., Vol. 111, p. 109, n. 2.

>éri may be the intransitive form of érri, ‘having joined’

For vyavasthd, see S.L1, Vol. 1.40, 11. 20 and 56; Vol. I1.98, 11. 58 and 62.

7The, two words paradatti cenratu occur also in line 133 of the Kacakuti plates, and in line 63 of the
Véliirpalaiyam plates (S.LL, Vol. 11, p. 509), where I would read paradatti (with Grantha da) instead of paratatti
and cancel the note on p. xiii of the Addenda aud Corrigenda. The Anpil plates (above, Vol. XV, p. 65, text
line 180 f.) read paradetti for paradatti.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

18

130n the Aricit River and the Pandya king see Hultzsch 1925-1926, p. 7: “The name of this river must be a
Sanskritized form of Aricil, a branch branch of the Kavéri which enters the sea at Karaikkal (Karikal), [fn3:
S.LL vol. 11, p. 25, n. 3]. It may be concluded from verse 16 that Nrpatuniga allied himself with a Pandya king
and undertook an expedition into the dominions of the Cola king.”

15



17.

18.

19.

20.

19

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

9The word nilaitamgi written here in Grantha character is a Tamil word, meaning “support (tariki) of the
earth (nilai)”

16



30.

20

{45-146) Seventh year of the victorious king Nrpatungavarman.,

{46-48> May the nattars of the Kilvalivakiirnatu in the Aruvanatu see {what follows,
which is made) at the petition of Vécalippéraraiyan, whereas Vitélvitukukatupattit-
tamilppéraraiyan is the executor.

{48-52 Intheir natu, Cettuppakkam, Vilankattankatuvanir, and Iraippunaiccéri, these
three {villages), after removing the old pious donations and brahmadeyas, after ousting
the earlier possessors, in our) seventh year, we have ordered <their donation) as
vidyabhoga for the members of the vidyasthana of Vakdr.

{52-53) It is suitable (takavu) that themselves, {after) having walked <with) the flag
(patdkai natantu®*), having planted stones and thorny bushes, and having made the
palm-leaves settling this (araiyclai), send (vitutaka) {them).

{52-53) While the royal order specifying (enru) {the above) was sent to the nattars, the
nattars having seen the order (tirumukam), having payed homage <to it>, having put
<it) on their heads, having walked {with) the flag (patdakai), having planted stones and
thorny bushes, having made the palm-leaves settling this (araiydlai), the boundaries
to the land according (pati) to the palm-leaves settling this (araiyolai) that the nattars
sent <are as follows):

{56-63) As for both Vilarmkattarnkatuvanir and Cettuppakkam:

+ the eastern-side boundary {is> west of the boundary of the forest and of the
boundary of Nenmalippakkam;

+ the southern-side boundary <is) north of the boundary of Nenmalippakkam, of
the boundary of Nelvayippakkam and of the boudary of Urattiir;

+ the western-side boundary <is) east of the boundary of Mampakkam and of the
sixty fields which are the brahmadeya on the side of Vilamkattankatuvanr;

+ the northern-side boundary <is) south of the boundary of Vakir.
{63-66 As for the boundaries of Iraippunaicceri:

+ the eastern-side boundary <is) west of the forest which includes the nattam;

291t is noteworthy that the author of the Sanskrit portion is linked to Vagir.

#11D1905 translates (p. 225) as “en marchant avec la banniére” and comments (p. 237) "puis ils vont
solennellement, précédés du drapeau ou de la banniére, reconnaitre le terrain concédé”. EI translates as
“circumambulate the limits” and provides parallels in note.
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+ the southern-side boundary <is> north of the boundary of the nerufici kurumpu;
+ the western-side boundary <is) east of the boundary of Vakir;
+ the northern-side boundary <{is)> south of the boundary of Kirimanpatti.

<{66-74> The land comprised within these four great boundaries <{just) described
--- {that is>, wet land (nir-nilam), dry land (pufi-cey), villages (iir), villages’ buildings
(@ir-irukkai), houses (manai), gardens of the houses (manai-p-patappu), ... (manru), waste
land for grazing calves (kanru mey pal), tanks (kulam), store-houses (kottakaram), canals
(kitariku), wells (keni), forests (katu), ... (kalar), ... (otai), ... (utaippu), including (ullittu)
<all these), ... (nir piici netu), ... (paramp’ erintu), all {the land where) the iguana runs
and the tortoise creeps (utump’ oti dmai tavalntat’ ellam), the land included (un-nilam)
<in the above), without <any) exception --- becoming a vidyabhoga for the members of
the vidydsthana of Vakir, being joined with Vakir, having obtained the exemptions and
agreements that Vakir has obtained, being endowed with all exemptions, becoming a
brahmadeya, <as far as it is concerned), a donation <as described above) goes.

31.
32.

{78-79> Writing of Nrpaturnga, son of Mahadeviperuntattan, son of Uditodayaperun-
tattan, of Kilpaicaram in Kaccippétu.

Translation into French by Brocquet 1997

<1)> Salut ! Prospérité !
1.

Qu'il vous montre la prospérité, celui dont les yeux sont des lotus, dont les pieds sont
des lotus que les diadémes des Trente usent de leur contact,

Celui qui causa la perte des Raksasa qui terrifiaient le monde entier, le Non né, le
meurtrier de Madhu !

2.

Tandis que I'époux de Sri demeurait allongé, de son ceil jaillit un éclat, cause de per-
manence, de destruction, de création ;
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De son nombril naquit, semence de toute chose, un lotus ; Celui qui est sa propre
matrice en sortit.

3.

Puis Arngiras apparut, issu de ce maitre du monde aux quatre visages ;
De lui naquit Brhaspati, le ministre de Sakra, qui pourfendit Vala;

4.

Puis Sarhyu; naquit ensuite celui quon appela Bharadvaja; Puis Drona, le grand archer
qui montre au combat le courage de Sakra.

5.

Issu de Drona, naquit ensuite, avec ses bras puissants, expert en toutes les formes de
combat,
Aévatthaman, que I'on connait comme incarnation partielle de Pinakin.

6.

Puis A$vatthaman engendra le roi nommé Pallava, qui
Protégea les habitants des neufs continents, rois et paysans.

7.

Dans sa descendance apparut une série de rois, dont les premiers furent Vimala et
Kornkanika, devant lesquels s’inclinérent les épouses de leurs ennemis,

Qui imposérent leur autorité jusqu’aux autres rois, se firent aimer au plus haut point,
et répandirent de continuels cris de victoire.

8.

Quand, apreés avoir, grice a leur propre valeur, régné sur la Terre ceinte des quatre
océans,

Vimala et ses successeurs furent partis au ciel sur un char céleste,
9.

Apparut un roi semblable a Purandara, infaillible dév6t de 'ennemi de Mura :

Dantivarman aux bras puissants, devant qui les monarques inclinérent leurs diadémes.
10.

Dans le dharma gouvernant la Terre, méme dans I’4ge Kali, ce roi,
Qui répandit aussi une pluie de générosités, resplendit comme un nuage.

11.
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Ceux de ses ennemis qu'il mavait pas réduits en captivité, comme si, déférant a leur
désir de voir le séjour de Yama,
1l leur faisait un viatique, il leur décocha ses fleches.

12.

Nandivarman aux bras puissants naquit de Dantivarman,

Qui au combat subjuga la Terre, sans allié.

13.

Nandivarman eut une reine nommée Sarikha, au corps gracieux,
Née dans la famille de Rastrakiita comme I'ennemi de Mura eut Laksmi pour épouse.

14.

Patiente comme la Terre, telle une mére aimée de 'univers,
La reine nommée Sankha resplendissait comme la Prospérité incarnée du roi.

15.

Possédant l'intelligence et la beauté, la maitrise des arts ainsi que d’autres qualités,
elle mit au monde, de noble lignée, le vertueux monarque des Trois Mondes,

Dont I'éclat ressemble a celui du souverain soleil a son lever, le vainqueur au combat
de fleches : le seigneur Nrpaturnga.

16.

Ce roi, dont la faveur valut autrefois une armée a Pandya, dans un combat,

Fut I'incendie qui réduisit en cendres une coalition ennemie, sur I'autre rive de I'Aricit.

17.

Renommé sous le nom de Nrpaturhga méme au cours de son enfarce, sous celui de «
Maitre du Monde »

Il est renommé non seulement sur la Terre, mais aussi dans cet autre Monde, tel Rama.
18.

Recevant I'appui de ce roi, un descendant de la famille des Kuru,
Martanda, qui appartient a la lignée des Vesali, se consacre a la protection de ses sujets.

19.

Comme la lune, il est pour le monde un ornement; par sa profondeur entre autres
qualités , il ressemble a 'océan ;
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Comme le soleil, par la protection qu’il étend sur les Mondes, des Mondes ce roi est le
refuge.

20.

Aussi lui convient le nom de Nilaitarngi, comme a un dieu;
Ou plutét, le nom de ce maitre des peuples lui vient de ce qu'il parait aux yeux de tous.

21.

Ce sont trois villages, situés dans son propre rastra, que cet homme, qui assure la
prospérité de la famille des Kuru,
Sollicita et regut du roi Nrpaturhga, avec un exécuteur ;

22.

L'un de ces villages est Cettuppakkam, ou abondent les fruits; le second
Village porte un nom commengant par Vidyavilarnga- et se terminant par la lettre -r;

23,

Enfin, le troisiéme village est Iraippunaiccéri, pourvu de toutes sortes de richesses ;
Ayant regu ces trois villages, il les donna a un établissement scientifique.

24.

La Mandakini qui venait a sa rencontre, toute grouillante de ses flots impétueux,
Le dieu Dhirjati la porta sur son seul chignon ;

25.

De méme, la profonde riviere de la science, toute grouillante d’une foule venue des
quatre horizons,

Quand elle eut atteint I'établissement qu'occupaient les habitants du village de Vagir,
s’y arréta:

26.

Clest pourquoi cet établissement de savants recoit le nom d’ « établissement scientifique
».

Apres leur avoir donné ces villages, avec un exécuteur,

27.

Et tracé leurs frontiéres en suivant la marche d’'un éléphant, ce roi congut pour lui
méme de l'estime ;
Il y adjoignit toutes franchises et assura leur sauvegarde sans prélever de taxes.
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28.

Lexécuteur fut Uttamasila, honoré par le souverain des Trois Mondes,
Ministre, pareil & Brhaspati, du roi Sri Turhgavarman.

29.

Aux Monarques a venir, celui qui fait le bonheur des Kuru adresse en personne cette
demande :
« Puisque cet acte dharmique nous est commun, il doit étre préservé ! ».

30.
Le serviteur de I'établissement scientifique des habitants du village de Vagir,
Le pieux Nagaya, qui connait la vérité des traités, a composé ce panégyrique.

Suit la portion tamoule (Il 45-74).

31.

« Méme caractére auspicieux revét un acte pour qui le commet et pour qui le préserve
- préservez celui-ci ! » : leur adressant ces mots, le roi Nrpaturngavarman

Devant les souverains a venir incline, pour une éternelle révérence, sa téte que couron-
nent les lotus des pieds de Mukunda.

32.

Ornement de la famille Uditodita, l'orfévre, versé dans tous les traités,
Qui porte le nom de Nrpaturhga, serviteur héréditaire de la famille Pallava, a gravé ici
ces tablettes.

Commentary

IP dates the plates to circa 877, B to circa 862.

About stanza 2, Hultzsch 1925-1926, p. 6 notes: “The metre of verse 2 is Praharsini; but
its fourth Pada is Anustubh, and in each of the two first Padas the tenth and eleventh
syllables of the Praharsini metre are missing. I am unable to correct and translate this

verse in a satisfactory manner.”

The transliteration of Indian terms in the translation by Hultzsch 1925-1926 (EI 18.2)
reproduced above have been standardised according to the DHARMA Transliteration
Guide.
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